
Technical Support and E-Warranty Certificate www.vevor.com/support

SNOW-CHAINS

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

http://www.vevor.com/support
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Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

SNOW-CHAINS
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Symbol Symbol Description

Warning-To reduce the risk of injury, the user must read the
instructions manual carefully.

SPECIFICATION PARAMETERS

Model Quantity

S02-KNS100 2 sets

S02-KNS110 2 sets

SO2-KNS120 2 sets

S02-KNS130 2 sets

S02-KNS90 2 sets

S03-KN100 2 sets

S03-KN110 2 sets

S03-KN90 2 sets

S03-KN95 2 sets

S03-KN130 2 sets
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PARTS LIST

ITEM DESCRIPTION ITEM DESCRIPTION

A Snow chain x 1pair D Side chain repair ring x 2

B Plastic glove x 1pair E Cross chain repair ring x 2

C Manual x 1

WARNING

REPNOTE: Emergency chains are designed specifically to be utilized for short
distances only.

IMPORTANT ADVICE:
- Before a journey try to fit and remove the snow chains to make sure you are
familiar with the fitting.

- You must use the snow chains only to improve traction and road-holding on snow
or ice.

-While driving with snow chains on do not forget that the vehicle will not respond in
the same way to controls: do not accelerate and/or brake suddenly.
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- Do not exceed a 40km/h speed with the chains on.

- The side of the chain that touches the road surface is subjected to wear. Chains
that are more than 30% worn must not be used.

- Broken chains must be removed immediately to prevent damage to the vehicle.

- After use, chains must be washed in warm water and let dry before being stored
into the plastic carrying case.

NOTE:
Chains are guaranteed against manufacturing defects. This warranty is invalidated
in case of driving with chains on higher speed than 40Km/h, fitting the chains
wrongly or using them for a prolonged period on asphalt roads not covered by
snow or ice. The guarantee covers exclusively the replacement of the defective
piece. The manufacturer does now accept liability for damage to property or jury to
persons caused the snow chains.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

REP1. Take the chain out of the box and organize it whether there is winding,
and then lay it flat on the ground. The yellow tube is on the right-hand side,
and the blue tube is on the left-hand side.
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2. The blue tube runs from right to left through the bottom of the tire.

3. Lift the yellow and blue pipes to the upper end of the tire. Grasp the
leather pipes at both ends and connect the buckle beads and connection
nipples.

4. Connect the green hook to the end of the yellow chain.
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5. Push plastic pipe onto the inside of the tire.

6. Pass the red chain through the red lock and tighten it in the opposite
direction.

7. Thread the rubber hook through the red circle. Then tighten the chain as
much as possible and hook the rubber hook on the side of the chain.



- 7 -

REMOVING INSTALLATION

1. Stop the vehicle so that the outside flat green hook is in the upper of the
wheel for vehicles with rear-wheel drive. (towards the front for vehicles with
front-wheel drive).

2. Unlock the elastic tensioner and release the tensioning first from the red
ring, then form the red slide gear.
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3. Unfasten the cable and allow the chain to fall to the ground. Move the
vehicle enough to release the chain from beneath the tyre. (For front-wheel
drive vehicles it is better to turn the wheels to make unfastening the inside
cable easier.

REPAIR OF BROKEN CHAINS

REPThe product is equipped with 2 side chain repair rings and 2 cross chain
repair rings each. When the chain breaks, the repair ring can be used for
self-repair.

D: Side chain
E: Cross chain
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai

200000 CN.

Imported to AUS: SIHAO PTY LTD.

1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia

Imported to USA: Sanven Technology Ltd.

Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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CHAÎNES  À  NEIGE

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  www.vevor.com/support

"Économisez  la  moitié",  "Moitié  prix"  ou  toute  autre  expression  similaire  que  nous  utilisons  ne  représente  
qu'une  estimation  des  économies  dont  vous  pourriez  bénéficier  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  
aux  grandes  marques  et  ne  signifie  pas  nécessairement  couvrir  toutes  les  catégories  d'outils  proposés.  par  nous.  

Nous  vous  rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  attentivement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  
nous  si  vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.

Machine Translated by Google

http://www.vevor.com/support


Il  s'agit  des  instructions  originales,  veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  
du  manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  une  interprétation  claire  de  notre  manuel  
d’utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  
nous  pardonner  de  ne  plus  vous  informer  s'il  y  a  des  mises  à  jour  technologiques  ou  logicielles  
sur  notre  produit.

Vous  avez  des  questions  sur  les  produits ?  Besoin  d'une  assistance  technique ?  N'hésitez  
pas  à  nous  

contacter :  Support  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  
www.vevor.com/support

BESOIN  D'AIDE ?  CONTACTEZ­NOUS!

CHAÎNES  À  NEIGE

­  1  ­
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PARAMÈTRES  DE  SPÉCIFICATION

attentivement  le  manuel  d’instructions.

SO2­KNS120

Avertissement­Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire  le

2  ensembles

S02­KNS130 2  ensembles

Symbole  Symbole  Description

2  ensembles

S02­KNS100

2  ensembles

S02­KNS110

S02­KNS90

2  ensembles

Modèle

S03­KN95

S03­KN130

2  ensembles

2  ensembles

S03­KN90

Quantité

2  ensembles

S03­KN110

S03­KN100

2  ensembles

2  ensembles

­  2  ­
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­Lorsque  vous  conduisez  avec  des  chaînes  à  neige,  n'oubliez  pas  que  le  véhicule  ne  répondra  pas

Anneau  de  réparation  de  chaîne  latérale  x  2

DESCRIPTION

Anneau  de  réparation  de  chaîne  croisée  x  2

familier  avec  le  montage.

B

C

DESCRIPTION

ET

UN

­  Avant  un  voyage,  essayez  de  monter  et  de  retirer  les  chaînes  à  neige  pour  vous  assurer  que  vous  êtes

­  Vous  devez  utiliser  les  chaînes  à  neige  uniquement  pour  améliorer  la  traction  et  la  tenue  de  route  sur  neige

ARTICLE

D

ARTICLE

Manuel  x1

de  la  même  manière  pour  les  commandes :  ne  pas  accélérer  et/ou  freiner  brusquement.

Gant  en  plastique  x  1  paire

ou  de  la  glace.

Chaîne  à  neige  x  1  paire

REPRÉSENTANT
REMARQUE :  Les  chaînes  d'urgence  sont  conçues  spécifiquement  pour  être  utilisées

distances  seulement.

ET

CONSEIL  IMPORTANT :

CB

D

UN

AVERTISSEMENT

LISTE  DES  PIÈCES

­  3  ­
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INSTRUCTIONS  D'INSTALLATION

1.  Sortez  la  chaîne  de  la  boîte  et  organisez­la  s'il  y  a  un  enroulement,  REP

NOTE:

puis  posez­le  à  plat  sur  le  sol.  Le  tube  jaune  se  trouve  à  droite  et  le  tube  bleu  à  gauche.

­  Après  utilisation,  les  chaînes  doivent  être  lavées  à  l'eau  tiède  et  laissées  sécher  avant  d'être  rangées

­  Les  chaînes  cassées  doivent  être  immédiatement  retirées  pour  éviter  d'endommager  le  véhicule.

dans  la  mallette  de  transport  en  plastique.

en  cas  de  conduite  avec  des  chaînes  à  une  vitesse  supérieure  à  40  km/h,  montage  des  chaînes

portés  à  plus  de  30  %  ne  doivent  pas  être  utilisés.

Les  chaînes  sont  garanties  contre  les  défauts  de  fabrication.  Cette  garantie  est  invalidée

­  Le  côté  de  la  chaîne  qui  touche  la  chaussée  est  soumis  à  une  usure.  Chaînes

­  Ne  dépassez  pas  une  vitesse  de  40  km/h  avec  les  chaînes  en  place.

à  tort  ou  en  les  utilisant  pendant  une  période  prolongée  sur  des  routes  asphaltées  non  couvertes  par

neige  ou  glace.  La  garantie  couvre  exclusivement  le  remplacement  du  produit  défectueux

des  personnes  ont  causé  les  chaînes  à  neige.

morceau.  Le  fabricant  accepte  désormais  toute  responsabilité  en  cas  de  dommages  matériels  ou  matériels.

­  4  ­
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3.  Soulevez  les  tuyaux  jaune  et  bleu  jusqu'à  l'extrémité  supérieure  du  pneu.  Saisissez  

les  tuyaux  en  cuir  aux  deux  extrémités  et  connectez  les  perles  de  boucle  et  les  embouts  de  

connexion.

2.  Le  tube  bleu  passe  de  droite  à  gauche  à  travers  le  bas  du  pneu.

4.  Connectez  le  crochet  vert  à  l'extrémité  de  la  chaîne  jaune.

Machine Translated by Google
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7.  Enfilez  le  crochet  en  caoutchouc  dans  le  cercle  rouge.  Ensuite,  tendez  la  chaîne  au  

maximum  et  accrochez  le  crochet  en  caoutchouc  sur  le  côté  de  la  chaîne.

5.  Poussez  le  tuyau  en  plastique  à  l'intérieur  du  pneu.

6.  Passez  la  chaîne  rouge  dans  le  verrou  rouge  et  serrez­la  dans  le  sens  opposé.

Machine Translated by Google



2.  Déverrouillez  le  tendeur  élastique  et  relâchez  d'abord  la  tension  de  l'anneau  rouge,  puis  

formez  le  coulisseau  rouge.

1.  Arrêtez  le  véhicule  de  manière  à  ce  que  le  crochet  extérieur  plat  vert  se  trouve  dans  la  

partie  supérieure  de  la  roue  pour  les  véhicules  à  propulsion  arrière.  (vers  l'avant  pour  les  

véhicules  à  traction  avant).

SUPPRESSION  DE  L'INSTALLATION

­  7  ­
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RÉPARATION  DE  CHAÎNES  CASSÉES

E : chaîne  croisée
D : chaîne  latérale

Le  produit  est  équipé  de  2  anneaux  de  réparation  de  chaîne  latérale  et  de  2  anneaux  de  réparation  
REP  de  

chaîne  transversale  chacun.  Lorsque  la  chaîne  se  brise,  l'anneau  de  réparation  peut  être  utilisé  pour  

l'auto­réparation.

3.  Détachez  le  câble  et  laissez  tomber  la  chaîne  au  sol.  Déplacez  suffisamment  le  véhicule  pour  

libérer  la  chaîne  du  dessous  du  pneu.  (Pour  les  véhicules  à  traction  avant,  il  est  préférable  de  tourner  les  

roues  pour  faciliter  le  débranchement  du  câble  intérieur.

­  8  ­
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REPRÉSENTANT  DU  ROYAUME­UNI

REPRÉSENTANT  CE

­  9  ­

Maison  Centurion,  London  Road,
C/O  YH  Consulting  Limited  Bureau  147,

YH  CONSULTING  LIMITÉE.

Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E­CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Francfort­sur­le­Main.

200  000  CN.

Bureau  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Adresse : Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  Shanghai

Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

1  ROKEVA  STREETASTWOOD  NSW  2122  Australie

Importé  en  Australie : SIHAO  PTY  LTD.

Importé  aux  États­Unis :  Sanven  Technology  Ltd.

Machine Translated by Google
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SCHNEEKETTEN

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/support

„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  

Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  

Topmarken  erzielen  können,  und  decken  nicht  unbedingt  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  ab.  Wir  

möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie  im  Vergleich  

zu  den  großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.

Machine Translated by Google
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Haben  Sie  Fragen  zum  Produkt?  Benötigen  Sie  technischen  Support?  Bitte  kontaktieren  Sie  

uns:  

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/

support

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  

Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  

Bedienungsanleitung  vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  

Produkt,  das  Sie  erhalten  haben.  Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  

wenn  es  Technologie-  oder  Software-Updates  für  unser  Produkt  gibt.

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

SCHNEEKETTEN

-  1  -
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SPEZIFIKATIONSPARAMETER

2  Sätze

S02-KNS110

Staffel  3  -  KN100

2  Sätze

2  Sätze

Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  durch.

2  Sätze

2  Sätze

S02-KNS90

Staffel  3  -  KN90

Menge

2  Sätze

S02-KNS100

2  Sätze

Staffel  3  -  KN110

S03-KN130  

2  Sätze

Modell

Staffel  3  -  KN95

SO2-KNS120

Warnung-Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer  die

2  Sätze

S02-KNS130 2  Sätze

Symbol  Symbol  Beschreibung

-  2  -
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BESCHREIBUNG

-  Sie  dürfen  die  Schneeketten  nur  verwenden,  um  die  Traktion  und  Straßenlage  auf  Schnee  zu  verbessern

Gleiches  gilt  für  die  Steuerung:  Nicht  plötzlich  beschleunigen  und/oder  bremsen.

Plastikhandschuh  x  1  Paar

oder  Eis.

Schneekette  x  1  Paar

-Beim  Fahren  mit  Schneeketten  ist  zu  beachten,  dass  das  Fahrzeug  nicht  reagiert  in

ARTIKEL

Handbuch  x  1

UND

A

-  Versuchen  Sie  vor  der  Fahrt,  die  Schneeketten  anzubringen  und  abzunehmen,  um  sicherzugehen,

ARTIKEL

D Seitenketten-Reparaturring  x  2

BESCHREIBUNG

Kreuzketten-Reparaturring  x  2

mit  der  Armatur  vertraut.

B

C

REPHINWEIS:  Notketten  sind  speziell  für  den  Einsatz  bei  kurzen

nur  Entfernungen.

UND

WICHTIGER  HINWEIS:

D

B C

A

WARNUNG

TEILELISTE

-  3  -
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INSTALLATIONSANLEITUNG

1.  Nehmen  Sie  die  Kette  aus  der  Schachtel  und  ordnen  Sie  sie,  ob  sie  sich  verdreht,  REP

NOTIZ:

und  legen  Sie  es  dann  flach  auf  den  Boden.  Das  gelbe  Rohr  befindet  sich  auf  der  rechten  

Seite  und  das  blaue  Rohr  auf  der  linken  Seite.

-  Ketten  müssen  nach  Gebrauch  in  warmem  Wasser  gewaschen  und  vor  der  Lagerung  trocknen  gelassen  werden

-  Gerissene  Ketten  müssen  umgehend  entfernt  werden  um  Schäden  am  Fahrzeug  zu  vermeiden.

in  die  Kunststoff-Tragetasche.

Der  Hersteller  übernimmt  keine  Haftung  für  Sach-  oder  Personenschäden  an

die  zu  mehr  als  30  %  abgenutzt  sind,  dürfen  nicht  verwendet  werden.

Ketten  haben  eine  Garantie  gegen  Herstellungsfehler.  Diese  Garantie  erlischt

-  Die  Seite  der  Kette,  die  die  Straßenoberfläche  berührt,  unterliegt  dem  Verschleiß.  Ketten

-  Überschreiten  Sie  mit  angelegten  Ketten  nicht  die  Geschwindigkeit  von  40  km/h.

falscher  oder  längerer  Gebrauch  auf  Asphaltstraßen  ohne

Personen  verursachten  die  Schneeketten.

bei  Fahrten  mit  Ketten  über  40  km/h,  Montage  der  Ketten

Schnee  oder  Eis.  Die  Garantie  umfasst  ausschließlich  den  Ersatz  der  defekten

-  4  -

Machine Translated by Google



-  5  -

4.  Verbinden  Sie  den  grünen  Haken  mit  dem  Ende  der  gelben  Kette.

2.  Der  blaue  Schlauch  verläuft  von  rechts  nach  links  durch  die  Unterseite  des  Reifens.

3.  Heben  Sie  die  gelben  und  blauen  Schläuche  an  das  obere  Ende  des  Reifens.  Fassen  Sie  

die  Lederschläuche  an  beiden  Enden  und  verbinden  Sie  die  Schnallenwülste  und  die  

Verbindungsnippel.

Machine Translated by Google
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6.  Führen  Sie  die  rote  Kette  durch  das  rote  Schloss  und  ziehen  Sie  sie  in  die  entgegengesetzte  

Richtung  fest.

5.  Kunststoffrohr  auf  die  Innenseite  des  Reifens  schieben.

7.  Fädeln  Sie  den  Gummihaken  durch  den  roten  Kreis.  Ziehen  Sie  dann  die  Kette  so  fest  wie  

möglich  fest  und  haken  Sie  den  Gummihaken  seitlich  an  der  Kette  ein.

Machine Translated by Google



2.  Den  Gummispanner  entriegeln  und  die  Spannung  zuerst  vom  roten  Ring,  dann  

vom  roten  Schieberad  lösen.

1.  Halten  Sie  das  Fahrzeug  so  an,  dass  sich  bei  Fahrzeugen  mit  Hinterradantrieb  

der  äußere  flache  grüne  Haken  oben  am  Rad  befindet  (bei  Fahrzeugen  mit  

Frontantrieb  nach  vorne).

INSTALLATION  ENTFERNEN

-  7  -
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REPARATUR  GEBROCHENER  KETTEN

E:  Kreuzkette
D:  Seitenkette

Das  Produkt  ist  mit  jeweils  2  seitlichen  Kettenreparaturringen  und  2  Querketten  -REP-  

Reparaturringen  ausgestattet.  Bei  einem  Kettenbruch  kann  der  Reparaturring  zur  

Selbstreparatur  verwendet  werden.

3.  Lösen  Sie  das  Kabel  und  lassen  Sie  die  Kette  auf  den  Boden  fallen.  Bewegen  Sie  das  

Fahrzeug  so  weit,  dass  sich  die  Kette  unter  dem  Reifen  löst.  (Bei  Fahrzeugen  mit  Frontantrieb  

ist  es  besser,  die  Räder  zu  drehen,  um  das  Lösen  des  inneren  Kabels  zu  erleichtern.)

-  8  -
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Vertreter  der  EG

UK  REP

-  9  -

C/O  YH  Consulting  Limited  Office  147,

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.  

Centurion  House,  London  Road,

YH  CONSULTING  LIMITED.

E-CrossStu  GmbH

Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

200000  CN.

In  die  USA  importiert:  Sanven  Technology  Ltd.

Adresse:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  Baoshanqu,  Shanghai

Hersteller:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Nach  AUS  importiert:  SIHAO  PTY  LTD.

1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australien

Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


CATENE  DA  NEVE

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support

"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  

solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  trarre  dall'acquistare  determinati  strumenti  con  noi  rispetto  ai  

principali  marchi  più  importanti  e  non  significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  strumenti  

offerti  da  noi.  Ti  ricordiamo  gentilmente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  

se  stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  migliori  marchi  principali.

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.

Machine Translated by Google

http://www.vevor.com/support


Queste  sono  le  istruzioni  originali,  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  manuale  

prima  dell'uso.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  manuale  d'uso.  L'aspetto  

del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Ti  preghiamo  di  perdonarci  se  non  ti  

informeremo  più  se  sono  presenti  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.

Hai  domande  sul  prodotto?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitate  a  contattarci:  

Supporto  

tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/

support

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

CATENE  DA  NEVE

-  1  -
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PARAMETRI  DI  SPECIFICA

2  set

S02-KNS110

S03-KN100

2  set

2  set

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.

2  set

2  set

S02-KNS90

S03-KN90

Quantità

2  set

S02-KNS100

2  set

S03-KN110

S03-KN130

2  set

Modello

S03-KN95

SO2-KNS120

Avvertenza-Per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere  il

2  set

S02-KNS130 2  set

Simbolo  Simbolo  Descrizione

-2-
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DESCRIZIONE

-  È  obbligatorio  utilizzare  le  catene  da  neve  solo  per  migliorare  la  trazione  e  la  tenuta  di  strada  sulla  neve

allo  stesso  modo  per  i  comandi:  non  accelerare  e/o  frenare  bruscamente.

Guanto  di  plastica  x  1  paio

o  ghiaccio.

Catene  da  neve  x  1  paio

-Durante  la  guida  con  le  catene  da  neve  montate  non  dimenticare  che  il  veicolo  non  risponde

ARTICOLO

Manuale  x  1

E

UN

-  Prima  di  un  viaggio  provare  a  montare  e  smontare  le  catene  da  neve  per  essere  sicuri  di  esserlo

ARTICOLO

D Anello  di  riparazione  della  catena  laterale  x  2

DESCRIZIONE

Anello  di  riparazione  della  catena  incrociata  x  2

familiarità  con  il  raccordo.

B

C

RAPPRESENTANTENOTA:  le  catene  di  emergenza  sono  progettate  specificatamente  per  essere  utilizzate  per  brevi  periodi

solo  distanze.

E

CONSIGLI  IMPORTANTI:

CB

D

UN

AVVERTIMENTO

ELENCO  PARTI

-  3  -
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ISTRUZIONI  PER  L'INSTALLAZIONE

1.  Estrarre  la  catena  dalla  scatola  e  organizzarla  se  c'è  avvolgimento,  REP

NOTA:

e  poi  adagiarlo  a  terra.  Il  tubo  giallo  è  sul  lato  destro,  mentre  il  tubo  blu  è  sul  lato  sinistro.

-  Dopo  l'uso,  le  catene  devono  essere  lavate  in  acqua  tiepida  e  lasciate  asciugare  prima  di  essere  riposte

-  Le  catene  rotte  devono  essere  rimosse  immediatamente  per  evitare  danni  al  veicolo.

nella  custodia  di  plastica.

neve  o  ghiaccio.  La  garanzia  copre  esclusivamente  la  sostituzione  della  parte  difettosa

usurati  per  oltre  il  30%  non  devono  essere  utilizzati.

Le  catene  sono  garantite  contro  difetti  di  fabbricazione.  Questa  garanzia  è  invalidata

-  Il  lato  della  catena  che  tocca  il  manto  stradale  è  soggetto  ad  usura.  Catene

-  Non  superare  la  velocità  di  40  km/h  con  le  catene  montate.

in  caso  di  guida  con  catene  a  velocità  superiore  a  40Km/h,  montare  le  catene

pezzo.  Il  produttore  ora  non  accetta  la  responsabilità  per  danni  alla  proprietà  o  alla  giuria

persone  hanno  causato  l'uso  delle  catene  da  neve.

in  modo  errato  o  utilizzandoli  per  un  periodo  prolungato  su  strade  asfaltate  non  coperte

-4-
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3.  Sollevare  i  tubi  giallo  e  blu  fino  all'estremità  superiore  del  pneumatico.  Afferrare  i  tubi  in  pelle  

su  entrambe  le  estremità  e  collegare  le  perline  della  fibbia  e  i  nippli  di  collegamento.

2.  La  camera  d'aria  blu  corre  da  destra  a  sinistra  attraverso  la  parte  inferiore  del  pneumatico.

4.  Collegare  il  gancio  verde  all'estremità  della  catena  gialla.

Machine Translated by Google
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6.  Passare  la  catena  rossa  attraverso  il  lucchetto  rosso  e  stringerla  nella  direzione  

opposta.

5.  Spingere  il  tubo  di  plastica  all'interno  del  pneumatico.

7.  Infilare  il  gancio  di  gomma  attraverso  il  cerchio  rosso.  Quindi  tendere  la  catena  il  più  

possibile  e  agganciare  il  gancio  in  gomma  sul  lato  della  catena.

Machine Translated by Google



1.  Arrestare  il  veicolo  in  modo  che  il  gancio  verde  piatto  esterno  si  trovi  nella  parte  

superiore  della  ruota  per  i  veicoli  con  trazione  posteriore.  (verso  l'avanti  per  i  veicoli  a  

trazione  anteriore).

2.  Sbloccare  il  tenditore  elastico  e  rilasciare  prima  il  tensionamento  dall'anello  rosso,  quindi  

formare  l'ingranaggio  scorrevole  rosso.

RIMOZIONE  INSTALLAZIONE

-7-
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RIPARAZIONE  CATENE  ROTTE

E:  catena  incrociata
D:  Catena  laterale

Il  prodotto  è  dotato  di  2  anelli  di  riparazione  catena  laterale  e  2  anelli  di  riparazione  REP  catena  

trasversale  ciascuno.  Quando  la  catena  si  rompe,  l'anello  di  riparazione  può  essere  utilizzato  per  

l'autoriparazione.

3.  Allentare  il  cavo  e  lasciare  cadere  la  catena  a  terra.  Spostare  il  veicolo  quanto  basta  per  liberare  

la  catena  da  sotto  il  pneumatico.  (Per  i  veicoli  a  trazione  anteriore  è  preferibile  girare  le  ruote  per  

facilitare  lo  sgancio  del  cavo  interno.

-8-
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REP.CE

REP.  DEL  REGNO  UNITO

-9-

Casa  del  Centurione,  London  Road,

C/O  YH  Consulting  Limited  Ufficio  147,

YH  CONSULENZA  LIMITATA.

Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Francoforte  sul  Meno.

200000  NC.

Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Indirizzo:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai

Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australia

Importato  in  Australia:  SIHAO  PTY  LTD.

Importato  negli  Stati  Uniti:  Sanven  Technology  Ltd.
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


CADENAS  DE  NIEVE

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

"Ahorre  a  mitad  de  precio",  "A  mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  utilizada  por  nosotros  solo  
representa  una  estimación  de  los  ahorros  que  podría  beneficiarse  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  
comparación  con  las  principales  marcas  principales  y  no  necesariamente  significa  cubrir  todas  las  categorías  de  

herramientas  ofrecidas.  por  nosotros.  Le  recordamos  que,  cuando  realice  un  pedido  con  nosotros,  verifique  
cuidadosamente  si  realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Seguimos  comprometidos  a  proporcionarle  herramientas  a  precios  competitivos.

Machine Translated by Google

http://www.vevor.com/support


Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  operar.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestro  manual  de  
usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  recibió.  Perdone  que  
no  le  informaremos  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  o  software  en  nuestro  
producto.

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  soporte  técnico?  No  dude  en  contactarnos:  
Soporte  

técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

¿NECESITAR  AYUDA?  ¡CONTÁCTANOS!

CADENAS  DE  NIEVE

­  1  ­
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PARÁMETROS  DE  ESPECIFICACIÓN

2  juegos

2  juegos

S03­KN90

Cantidad

2  juegos

S03­KN110

S03­KN100

2  juegos

2  juegos

manual  de  instrucciones  con  atención.

S02­KNS90

SO2­KNS120

Advertencia:  para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer  el

2  juegos

S02­KNS130 2  juegos

Símbolo  Símbolo  Descripción

2  juegos

S02­KNS100

2  juegos

S02­KNS110

S03­KN130

2  juegos

Modelo

S03­KN95

­  2  ­
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ARTÍCULO

Manual  x  1

Lo  mismo  ocurre  con  los  controles:  no  acelerar  y/o  frenar  bruscamente.

Guante  de  plástico  x  1  par

o  hielo.

Cadena  de  nieve  x  1  par

­Mientras  conduce  con  las  cadenas  para  la  nieve  puestas,  no  olvide  que  el  vehículo  no  responderá  en

Anillo  de  reparación  de  cadena  lateral  x  2

DESCRIPCIÓN

Anillo  de  reparación  de  cadena  cruzada  x  2

familiarizado  con  el  accesorio.

B

do

DESCRIPCIÓN

Y

A

­  Antes  de  un  viaje,  intente  colocar  y  quitar  las  cadenas  para  la  nieve  para  asegurarse  de  que  está

­  Debes  utilizar  las  cadenas  para  la  nieve  únicamente  para  mejorar  la  tracción  y  el  agarre  en  carretera  sobre  nieve.

ARTÍCULO

D

REPSNOTA:  Las  cadenas  de  emergencia  están  diseñadas  específicamente  para  usarse  por  períodos  cortos.

distancias  solamente.

Y

CONSEJO  IMPORTANTE:

D

B do

A

ADVERTENCIA

LISTA  DE  PIEZAS

­  3  ­
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INSTRUCCIONES  DE  INSTALACIÓN

1.  Saque  la  cadena  de  la  caja  y  organícela  si  hay  bobinado,  REP

NOTA:

y  luego  colóquelo  en  el  suelo.  El  tubo  amarillo  está  en  el  lado  derecho  y  el  tubo  azul  está  en  
el  lado  izquierdo.

­  Después  de  su  uso,  las  cadenas  deben  lavarse  con  agua  tibia  y  dejar  secar  antes  de  guardarlas.

­  Las  cadenas  rotas  deben  retirarse  inmediatamente  para  evitar  daños  al  vehículo.

en  el  estuche  de  plástico.

pedazo.  El  fabricante  ahora  acepta  responsabilidad  por  daños  a  la  propiedad  o  al  jurado

­  El  lado  de  la  cadena  que  toca  la  superficie  de  la  carretera  está  sometido  a  desgaste.  Cadenas

Las  cadenas  están  garantizadas  contra  defectos  de  fabricación.  Esta  garantía  queda  invalidada.

No  se  deben  utilizar  piezas  desgastadas  en  más  del  30%.

­  No  superar  los  40  km/h  con  las  cadenas  puestas.

personas  provocaron  las  cadenas  para  la  nieve.

incorrectamente  o  utilizarlos  durante  un  período  prolongado  en  carreteras  asfaltadas  no  cubiertas  por

En  caso  de  circular  con  cadenas  a  una  velocidad  superior  a  40  km/h,  montar  las  cadenas.

nieve  o  hielo.  La  garantía  cubre  exclusivamente  la  reposición  del  defectuoso.

­  4  ­
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4.  Conecte  el  gancho  verde  al  final  de  la  cadena  amarilla.

2.  El  tubo  azul  pasa  de  derecha  a  izquierda  por  la  parte  inferior  del  neumático.

3.  Levante  los  tubos  amarillo  y  azul  hasta  el  extremo  superior  del  neumático.  Sujete  

los  tubos  de  cuero  por  ambos  extremos  y  conecte  las  cuentas  de  la  hebilla  y  los  pezones  

de  conexión.

Machine Translated by Google
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6.  Pase  la  cadena  roja  a  través  del  candado  rojo  y  apriétela  en  la  dirección  opuesta.

5.  Empuje  el  tubo  de  plástico  hacia  el  interior  del  neumático.

7.  Pase  el  gancho  de  goma  por  el  círculo  rojo.  Luego  apriete  la  cadena  tanto  como  sea  posible  y  

enganche  el  gancho  de  goma  en  el  costado  de  la  cadena.

Machine Translated by Google



2.  Desbloquee  el  tensor  elástico  y  libere  el  tensor  primero  del  anillo  rojo,  luego  forme  el  
engranaje  deslizante  rojo.

1.  Detenga  el  vehículo  de  modo  que  el  gancho  verde  plano  exterior  quede  en  la  parte  
superior  de  la  rueda  para  vehículos  con  tracción  trasera.  (hacia  delante  para  vehículos  
con  tracción  delantera).

QUITAR  LA  INSTALACIÓN

­  7  ­
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REPARACIÓN  DE  CADENAS  ROTAS

E:  cadena  cruzada
D:  cadena  lateral

El  producto  está  equipado  con  2  anillos  de  reparación  de  cadena  lateral  y  2  anillos  de  reparación  
REP  de  

cadena  cruzada  cada  uno.  Cuando  la  cadena  se  rompe,  el  anillo  de  reparación  se  puede  utilizar  para  

la  autorreparación.

3.  Desabroche  el  cable  y  deje  que  la  cadena  caiga  al  suelo.  Mueva  el  vehículo  lo  suficiente  como  

para  soltar  la  cadena  de  debajo  del  neumático.  (En  vehículos  con  tracción  delantera  es  mejor  girar  las  

ruedas  para  facilitar  la  suelta  del  cable  interior.

­  8  ­
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REPRESENTANTE  DE  LA  CE

REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO

­  9  ­

Casa  Centurión,  London  Road,
C/O  YH  Consulting  Limited  Oficina  147,

YH  CONSULTING  LIMITADO.

Staines  upon  Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E­CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Fráncfort  del  Meno.

200.000  CN.

Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Dirección:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai

Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

1  ROKEVA  STREETASTWOOD  NSW  2122  Australia

Importado  a  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.

Importado  a  EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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ŁAŃCUCHY  ŚNIEŻNE

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  e-gwarancji  www.vevor.com/support

„Zaoszczędź  o  połowę”,  „o  połowę  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  przedstawiają  jedynie  
szacunkową  oszczędność,  jaką  możesz  zyskać  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  porównaniu  z  głównymi  najlepszymi  
markami  i  niekoniecznie  oznaczają  uwzględnienie  wszystkich  kategorii  oferowanych  narzędzi  przez  nas.  Przypominamy,  

aby  podczas  składania  zamówienia  u  nas  dokładnie  sprawdzić,  czy  faktycznie  oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  
z  czołowymi  markami.

Nadal  dokładamy  wszelkich  starań,  aby  zapewnić  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnej  cenie.

Machine Translated by Google
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To  jest  oryginalna  instrukcja.  Przed  przystąpieniem  do  obsługi  prosimy  o  dokładne  
zapoznanie  się  ze  wszystkimi  instrukcjami.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  
instrukcji  obsługi.  Wygląd  produktu  zależy  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Proszę  
wybaczyć  nam,  że  nie  będziemy  ponownie  informować  Państwa,  jeśli  pojawią  się  jakieś  
aktualizacje  technologii  lub  oprogramowania  naszego  produktu.

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Prosimy  o  kontakt:  
Wsparcie  

techniczne  i  certyfikat  e-gwarancji  www.vevor.com/support

ŁAŃCUCHY  ŚNIEŻNE

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

-  1  -
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PARAMETRY  SPECYFIKACJI

2  zestawy

2  zestawy

S03-KN90

Ilość

2  zestawy

S03-KN110

S03-KN100

2  zestawy

2  zestawy

instrukcję  obsługi.

S02-KNS90

SO2-KNS120

Ostrzeżenie  —  aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  musi  przeczytać

2  zestawy

S02-KNS130 2  zestawy

Symbol  Symbol  Opis

2  zestawy

S02-KNS100

2  zestawy

S02-KNS110

S03-KN130

2  zestawy

Model

S03-KN95
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PRZEDMIOT

Instrukcja  x  1

w  ten  sam  sposób  co  sterowanie:  nie  przyspieszaj  i/lub  nie  hamuj  gwałtownie.

Rękawiczki  plastikowe  x  1  para

lub  lód.

Łańcuch  śniegowy  x  1  para

-Podczas  jazdy  z  założonymi  łańcuchami  śniegowymi  należy  pamiętać,  że  pojazd  nie  będzie  reagował

Pierścień  naprawczy  łańcucha  bocznego  x  2

OPIS

Pierścień  do  naprawy  łańcucha  krzyżowego  x  2

zaznajomiony  z  dopasowaniem.

B

C

OPIS

I

A

-  Przed  podróżą  spróbuj  założyć  i  zdjąć  łańcuchy  śniegowe,  aby  się  upewnić

-  Łańcuchów  śniegowych  należy  używać  wyłącznie  w  celu  poprawy  przyczepności  i  trzymania  się  drogi  na  śniegu

D

PRZEDMIOT

ROZPUSTNIKUWAGA:  Łańcuchy  ratunkowe  zostały  zaprojektowane  specjalnie  do  krótkotrwałego  użycia

tylko  odległości.

I

WAŻNA  RADA:

D

B C

A

LISTA  CZĘŚCI

OSTRZEŻENIE

-  3  -
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INSTRUKCJA  MONTAŻU

1.  Wyjmij  łańcuch  z  pudełka  i  uporządkuj  go,  czy  jest  nawinięty,  REP

NOTATKA:

a  następnie  połóż  go  płasko  na  ziemi.  Żółta  rurka  znajduje  się  po  prawej  stronie,  a  niebieska  rurka  po  lewej  

stronie.

-  Po  użyciu  łańcuchy  należy  umyć  w  ciepłej  wodzie  i  pozostawić  do  wyschnięcia  przed  przechowywaniem

-  Zerwane  łańcuchy  należy  natychmiast  usunąć,  aby  zapobiec  uszkodzeniu  pojazdu.

do  plastikowej  walizki.

w  przypadku  jazdy  z  łańcuchami  z  prędkością  większą  niż  40Km/h,  założenie  łańcuchów

-  Strona  łańcucha  stykająca  się  z  nawierzchnią  drogi  podlega  zużyciu.  Więzy

Łańcuchy  objęte  są  gwarancją  na  wady  produkcyjne.  Niniejsza  gwarancja  traci  ważność

nie  wolno  używać  odzieży,  która  jest  zużyta  w  więcej  niż  30%.

-  Nie  przekraczaj  prędkości  40  km/h  z  założonymi  łańcuchami.

niewłaściwie  lub  przy  długotrwałym  użytkowaniu  na  drogach  asfaltowych  nieobjętych  przepisami

śnieg  lub  lód.  Gwarancja  obejmuje  wyłącznie  wymianę  wadliwego  produktu

sztuka.  Producent  nie  ponosi  teraz  odpowiedzialności  za  szkody  w  mieniu  lub  przysięgłych

osoby  spowodowały  założenie  łańcuchów  śniegowych.

-  4  -
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3.  Podnieś  żółtą  i  niebieską  rurkę  do  górnego  końca  opony.  Chwyć  skórzane  
rurki  na  obu  końcach  i  połącz  koraliki  klamry  i  złączki.

2.  Niebieska  rurka  biegnie  od  prawej  do  lewej  strony  przez  dolną  część  opony.

4.  Połącz  zielony  haczyk  z  końcem  żółtego  łańcuszka.

Machine Translated by Google



6.  Przełóż  czerwony  łańcuszek  przez  czerwony  zamek  i  dokręć  go  w  przeciwnym  kierunku.

5.  Wsuń  plastikową  rurkę  do  wnętrza  opony.

7.  Przeciągnij  gumowy  haczyk  przez  czerwone  kółko.  Następnie  napnij  łańcuch  tak  mocno,  jak  to  

możliwe  i  zaczep  gumowy  hak  z  boku  łańcucha.

-  6  -
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USUWANIE  INSTALACJI

1.  Zatrzymaj  pojazd  tak,  aby  zewnętrzny  płaski  zielony  hak  znalazł  się  w  górnej  części  koła  

w  przypadku  pojazdów  z  napędem  na  tylne  koła.  (w  stronę  przodu  w  pojazdach  z  napędem  

na  przednie  koła).

2.  Odblokuj  elastyczny  napinacz  i  zwolnij  najpierw  naprężenie  z  czerwonego  pierścienia,  a  

następnie  uformuj  czerwoną  prowadnicę.
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E:  Łańcuch  krzyżowy
D:  Łańcuch  boczny

Produkt  jest  wyposażony  w  2  pierścienie  naprawcze  łańcucha  bocznego  i  2  pierścienie  naprawcze  
REP  

łańcucha  krzyżowego.  W  przypadku  zerwania  łańcucha  pierścień  naprawczy  można  wykorzystać  do  

samodzielnej  naprawy.

3.  Odpiąć  linkę  i  pozwolić,  aby  łańcuch  opadł  na  ziemię.  Przesuń  pojazd  na  tyle,  aby  uwolnić  łańcuch  

spod  opony.  (W  przypadku  pojazdów  z  napędem  na  przednie  koła  lepiej  jest  obrócić  koła,  aby  ułatwić  

odpięcie  linki  wewnętrznej.

NAPRAWA  ZERWANYCH  ŁAŃCUCHÓW
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Dom  Centuriona,  London  Road,
C/O  YH  Consulting  Limited  Biuro  147,

YH  CONSULTING  SPÓŁKA  Z  OGRANICZONĄ  ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ.

Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  nad  Menem.

-  9  -

REPREZENT  KE

REPUBLIKA  Wielkiej  Brytanii

200  000  CN.

Apartament  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  Kalifornia  91730

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  Szanghaj

Producent:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australia

Import  do  Australii:  SIHAO  PTY  LTD.

Import  do  USA:  Sanven  Technology  Ltd.
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  e-gwarancji  
www.vevor.com/support
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SNEEUWKETTINGEN

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

'Bespaar  de  helft',  'Halve  prijs'  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  door  ons  worden  gebruikt  vertegenwoordigen  

slechts  een  schatting  van  de  besparingen  die  u  zou  kunnen  profiteren  als  u  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  koopt  in  

vergelijking  met  de  grote  topmerken  en  betekenen  niet  noodzakelijkerwijs  dat  ze  alle  aangeboden  categorieën  

gereedschappen  dekken.  door  ons.  Wij  verzoeken  u  vriendelijk  om  bij  het  plaatsen  van  een  bestelling  bij  ons  

goed  na  te  gaan  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken.

We  blijven  ons  inzetten  om  u  gereedschap  tegen  een  concurrerende  prijs  te  bieden.

Machine Translated by Google
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Heeft  u  productvragen?  Technische  ondersteuning  nodig?  Neem  gerust  contact  met  ons  op:  

Technische  

ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/

support

Dit  is  de  originele  instructie.  Lees  alle  instructies  in  de  handleiding  zorgvuldig  door  

voordat  u  ermee  aan  de  slag  gaat.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  

gebruikershandleiding  voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  

dat  u  heeft  ontvangen.  Vergeef  ons  alstublieft  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  

technologie-  of  software-updates  zijn  voor  ons  product.

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

SNEEUWKETTINGEN

-  1  -
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SPECIFICATIEPARAMETERS

2  sets

2  sets

S03-KN90

Hoeveelheid

2  sets

S03-KN110

S03-KN100

2  sets

2  sets

gebruiksaanwijzing  zorgvuldig.

S02-KNS90

SO2-KNS120

Waarschuwing-Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moet  de  gebruiker  de  volgende  instructies  lezen

2  sets

S02-KNS130 2  sets

Symbool  Symboolbeschrijving

2  sets

S02-KNS100

2  sets

S02-KNS110

S03-KN130

2  sets

Model

S03-KN95
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ITEM

Handmatig  x  1

op  dezelfde  manier  als  bij  de  bediening:  niet  abrupt  accelereren  en/of  remmen.

Plastic  handschoen  x  1  paar

of  ijs.

Sneeuwketting  x  1  paar

-Vergeet  tijdens  het  rijden  met  sneeuwkettingen  niet  dat  het  voertuig  niet  reageert

Reparatiering  voor  zijketting  x  2

BESCHRIJVING

Reparatiering  voor  kruisketting  x  2

bekend  met  het  beslag.

B

C

BESCHRIJVING

EN

A

-  Probeer  vóór  vertrek  de  sneeuwkettingen  te  monteren  en  te  verwijderen  om  er  zeker  van  te  zijn  dat  dit  het  geval  is

-  U  mag  de  sneeuwkettingen  alleen  gebruiken  om  de  tractie  en  wegligging  op  sneeuw  te  verbeteren

D

ITEM

REPOPMERKING:  Noodkettingen  zijn  speciaal  ontworpen  voor  kortstondig  gebruik

alleen  afstanden.

EN

BELANGRIJK  ADVIES:

D

B C

A

WAARSCHUWING

ONDERDELENLIJST

-  3  -
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INSTALLATIE-INSTRUCTIES

1.  Haal  de  ketting  uit  de  doos  en  orden  deze,  ongeacht  of  er  kronkeling  is,  REP

OPMERKING:

en  leg  hem  dan  plat  op  de  grond.  De  gele  buis  bevindt  zich  aan  de  rechterkant  en  de  blauwe  

buis  bevindt  zich  aan  de  linkerkant.

-  Na  gebruik  moeten  kettingen  in  warm  water  worden  gewassen  en  laten  drogen  voordat  ze  worden  opgeborgen

-  Gebroken  kettingen  moeten  onmiddellijk  worden  verwijderd  om  schade  aan  het  voertuig  te  voorkomen.

in  de  plastic  draagtas.

als  u  met  kettingen  rijdt  met  een  hogere  snelheid  dan  40  km/u,  moet  u  de  kettingen  monteren

die  voor  meer  dan  30%  versleten  zijn,  mogen  niet  worden  gebruikt.

Kettingen  zijn  gegarandeerd  tegen  fabricagefouten.  Deze  garantie  vervalt

-  De  kant  van  de  ketting  die  het  wegdek  raakt,  is  aan  slijtage  onderhevig.  Ketens

-  Rijd  niet  harder  dan  40  km/u  met  de  kettingen  aan.

verkeerd  gebruiken  of  langdurig  gebruiken  op  asfaltwegen  die  daar  niet  onder  vallen

sneeuw  of  ijs.  De  garantie  dekt  uitsluitend  de  vervanging  van  het  defecte

deel.  De  fabrikant  aanvaardt  nu  aansprakelijkheid  voor  schade  aan  eigendommen  of  juryleden

personen  veroorzaakten  de  sneeuwkettingen.

-  4  -
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4.  Verbind  de  groene  haak  met  het  uiteinde  van  de  gele  ketting.

2.  De  blauwe  binnenband  loopt  van  rechts  naar  links  door  de  onderkant  van  de  band.

3.  Til  de  gele  en  blauwe  buizen  naar  het  bovenste  uiteinde  van  de  band.  Pak  de  leren  

pijpen  aan  beide  uiteinden  vast  en  verbind  de  gespkralen  en  aansluitnippels.

Machine Translated by Google
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7.  Haal  de  rubberen  haak  door  de  rode  cirkel.  Span  vervolgens  de  ketting  zo  strak  mogelijk  

aan  en  haak  de  rubberen  haak  aan  de  zijkant  van  de  ketting.

5.  Duw  de  kunststof  buis  aan  de  binnenkant  van  de  band.

6.  Leid  de  rode  ketting  door  het  rode  slot  en  draai  deze  in  de  tegenovergestelde  richting  

vast.

Machine Translated by Google



2.  Ontgrendel  de  elastische  spanner  en  laat  eerst  de  spanning  los  van  de  rode  ring  en  vorm  

vervolgens  het  rode  schuiftandwiel.

1.  Breng  het  voertuig  tot  stilstand  zodat  de  buitenste  platte  groene  haak  zich  in  de  bovenkant  

van  het  wiel  bevindt  (bij  voertuigen  met  achterwielaandrijving).  (naar  voren  bij  voertuigen  met  

voorwielaandrijving).

INSTALLATIE  VERWIJDEREN

-  7  -
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REPARATIE  VAN  GEBROKEN  KETTINGEN

E:  Kruisketen
D:  Zijketen

Het  product  is  uitgerust  met  elk  2  zijkettingreparatieringen  en  2  kruisketting  REP-  

reparatieringen.  Wanneer  de  ketting  breekt,  kan  de  reparatiering  worden  gebruikt  voor  

zelfreparatie.

3.  Maak  de  kabel  los  en  laat  de  ketting  op  de  grond  vallen.  Verplaats  het  voertuig  voldoende  

om  de  ketting  onder  de  band  los  te  maken.  (Voor  voertuigen  met  voorwielaandrijving  is  het  

beter  om  de  wielen  te  draaien  om  het  losmaken  van  de  binnenkabel  gemakkelijker  te  maken.

-  8  -
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EG  REP

Britse  REP
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Centurion  House,  Londen  Road,

C/O  YH  Consulting  Limited  Kantoor  147,

YH  CONSULTING  LIMITED.

Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai

Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

200.000  CN.

Fabrikant:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australië

Geïmporteerd  naar  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.

Geïmporteerd  naar  de  VS:  Sanven  Technology  Ltd.
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Technische  ondersteuning  en  e-

garantiecertificaat  www.vevor.com/support
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"Spara  hälften",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  
bara  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  
de  stora  toppmärkena  och  betyder  inte  nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  

av  oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  
du  faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

SNÖKEDJOR

Machine Translated by Google
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BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

SNÖKEDJOR

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  

använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  Utseendet  

på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  

informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:  Teknisk  support  och  

e-

garanticertifikat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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2  set

2  set

S02-KNS100

S03-KN110

2  set

Modell

S03-KN95

S03-KN130

SO2-KNS120

2  set

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skador  måste  användaren  läsa  igenom

S02-KNS130 2  set

Symbol  Symbol  Beskrivning

2  set

S02-KNS110

S03-KN100

2  set

2  set

bruksanvisningen  noggrant.

2  set

2  set

S02-KNS90

S03-KN90

Kvantitet

SPECIFIKATIONSPARAMETRAR

Machine Translated by Google



OCH

OBS:  Nödkedjor  är  speciellt  utformade  för  att  användas  för  kortare  tid

endast  avstånd.

VIKTIGT  RÅD:

CB

D

A

REP

Manual  x  1

A

OCH

-  Före  en  resa  försök  att  montera  och  ta  bort  snökedjorna  för  att  vara  säker  på  att  du  är  det

PUNKT

D Reparationsring  för  sidokedjor  x  2

BESKRIVNING

Reparationsring  för  korskedja  x  2

bekant  med  monteringen.

B

C

BESKRIVNING

-  Du  får  endast  använda  snökedjorna  för  att  förbättra  greppet  och  väghållningen  på  snö

på  samma  sätt  som  kontroller:  accelerera  inte  och/eller  bromsa  inte  plötsligt.

Plasthandske  x  1  par

eller  is.

Snökedja  x  1  par

-När  du  kör  med  snökedjor  på,  glöm  inte  att  fordonet  inte  svarar  in

PUNKT

VARNING

DELLISTA

-  3  -
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1.  Ta  ut  kedjan  ur  kartongen  och  organisera  den  om  det  finns  lindning,  REP

NOTERA:

och  sedan  lägga  den  platt  på  marken.  Det  gula  röret  är  på  höger  sida  och  det  blåa  röret  på  

vänster  sida.

INSTALLATIONSINSTRUKTIONER

-  Trasiga  kedjor  måste  omedelbart  avlägsnas  för  att  förhindra  skador  på  fordonet.

-  Efter  användning  ska  kedjor  tvättas  i  varmt  vatten  och  låta  torka  innan  de  förvaras

Kedjor  är  garanterade  mot  tillverkningsfel.  Denna  garanti  är  ogiltig

snö  eller  is.  Garantin  täcker  endast  byte  av  den  defekta

som  är  mer  än  30  %  slitna  får  inte  användas.

i  plastväskan.

-  Den  sida  av  kedjan  som  berör  vägbanan  är  utsatt  för  slitage.  Kedjor

-  Överskrid  inte  en  hastighet  på  40  km/h  med  kedjorna  på.

vid  körning  med  kedjor  i  högre  hastighet  än  40Km/h,  montering  av  kedjorna

bit.  Tillverkaren  tar  nu  ansvar  för  skada  på  egendom  eller  jury  till

personer  orsakade  snökedjorna.

felaktigt  eller  använda  dem  under  en  längre  tid  på  asfaltsvägar  som  inte  omfattas  av

-  4  -
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4.  Anslut  den  gröna  kroken  till  änden  av  den  gula  kedjan.

2.  Den  blå  slangen  löper  från  höger  till  vänster  genom  däckets  botten.

3.  Lyft  de  gula  och  blå  rören  till  den  övre  änden  av  däcket.  Ta  tag  i  

läderrören  i  båda  ändar  och  koppla  ihop  spännpärlorna  och  

anslutningsnipplarna.
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6.  För  den  röda  kedjan  genom  det  röda  låset  och  dra  åt  den  i  motsatt  riktning.

5.  Skjut  in  plaströret  på  insidan  av  däcket.

7.  Trä  gummikroken  genom  den  röda  cirkeln.  Dra  sedan  åt  kedjan  så  mycket  som  möjligt  och  

haka  fast  gummikroken  på  sidan  av  kedjan.
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1.  Stanna  fordonet  så  att  den  utvändiga  platta  gröna  kroken  är  i  den  övre  delen  

av  hjulet  för  fordon  med  bakhjulsdrift.  (framåt  för  fordon  med  framhjulsdrift).

2.  Lås  upp  den  elastiska  spännaren  och  lossa  spänningen  först  från  den  röda  

ringen,  forma  sedan  det  röda  glidhjulet.

TA  BORT  INSTALLATIONEN
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REPARATION  AV  BRUKNA  KEDJOR

E:  Tvärkedja
D:  Sidokedja

Produkten  är  utrustad  med  2  sidokedjereparationsringar  och  2  korskedja  REP  reparationsringar  
vardera.  

När  kedjan  går  av  kan  reparationsringen  användas  för  självreparation.

3.  Lossa  kabeln  och  låt  kedjan  falla  till  marken.  Flytta  fordonet  tillräckligt  för  att  frigöra  kedjan  

från  under  däcket.  (För  framhjulsdrivna  fordon  är  det  bättre  att  vrida  på  hjulen  för  att  göra  det  

lättare  att  lossa  den  inre  kabeln.

-  8  -
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UK  REP

EC  REP
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Centurion  House,  London  Road,

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.

C/O  YH  Consulting  Limited  Office  147,

YH  CONSULTING  LIMITED.

E-CrossStu  GmbH

Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

200  000  CN.

Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.

Adress:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support
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